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CTUWINCTUYECKUE ®YHKLIUW YUNCJTUTENDBHBIX
B XY[10)KECTBEHHOM TEKCTE B ACNEKTE NEPEBOA
(HA MATEPWANE NEPEBOJJOB PACCKA30B A.N. YHEXOBA)

STYLISTIC FUNCTIONS OF NUMERALS
IN A LITERARY TEXT IN THE ASPECT
OF TRANSLATION (ON THE MATERIAL
OF TRANSLATIONS OF STORIES
BY A.P. CHEKHOV)
O. Golubkova

Summary: The article discusses the ways of translating numerals in
a literary text. Numerals indicating age, time duration, measures of
weight, length are compared with their translations. The functions they
perform as part of hyperbole, litotes and gradation in the original text
are analysed in comparison with the translation. The conclusion is made
about the variety of means of transferring numerals in the translation of
a literary text, which, in general, are able to reflect the uniqueness of the
original text.
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BseaeHve

KTyanbHOCTb M36paHHOW TeMbl CBfi3aHa C HeJoCTa-

TOYHOW U3YYEHHOCTbI0 GYHKLMOHUPOBAHUA YNCIIN-

TeNbHbIX B Xy[JO’KECTBEHHOM TeKCTe 1 cnocobamm mnx
nepefauv npu nepesoge. YncnutenbHble B Xy[0OXKeCTBEH-
HOM TeKCTe HaxoAATCA, CKopee, Ha Nepudepnmn peanusauum
XYLAOXECTBEHHOrO 3aMbiClla aBTOpa TeKCTa, OfHAKO OHM
BbIMOJHAKT OnpefAenieHHyo 1306pasnTenbHyo GyHKLUI0
N yyacTBYIOT B CO3[aHMUM OMUCAHWIA, peyeBbiX U MopTpeT-
HbIX XapakTepucTuk. [fony6, 2022: 219] Bbibop paccka3os
A.ll. YexoBa B KauecTBe mMaTepuasna UcciefoBaHua He Ciy-
YaeH, TaK Kak B ero TeKCTax npeacTaB/ieH pasHOObpa3sHbIl
Habop  KONMYeCTBEHHbIX CBEAEHUN, BblpaXkaembix C Mo-
MOLLbIO YMCnUTeNbHbIX. Bce npuBefeHHble B cTaTbe Mpu-
Mepbl B3ATbl 13 HalMoHanbHOro Kopnyca pycckoro f3bika
(ruscorpora.ru). [3].

YKa3zaHue B Xy[0XKeCTBEHHOM TeKCTe Ha KOHKPETHO-BbI-
paXkeHHYI0 YNCNeHHY0 MHGOPMaLMio No3BoNsSET 0boraTuTb
NOBECTBOBaHME 3a CYET BOCCO3[aHUA CBefEeHWU O Npo-
CTPaAHCTBEHHOM PACMONIOKEHNN O6BEKTOB, BPEMEHHOW OT-
HEeCEHHOCTU COObITUI C yUETOM ONpeAeneHHbIX MHTePBaoB
BpemeHu, 0COBEHHOCTeN XapakTepUCTVK Bo3pacTa, cBefe-
HUIN 06 M3MepPeHNN U Mepax ANNHbI U Beca, KONMYeCcTBeH-
HOM BblpaKeH1M GpMHAHCOBOW COCTaBNAOLEN NOPTPETHDIX
XapakTepucTMK nepcoHaxen. Crydan UCNosb30BaHWA M-
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nepbonbl, NUTOTbI U rPagaLnn, B COCTaB KOTOPbIX BXOAAT
yncnuTesibHble, NMO3BOMAIOT CAeNnaTb NMoBeCcTBOBaHWE OCO-
6eHHO BbIpa3uTenbHbIM 1 CNOCOOCTBOBATL CO3/aHNI0 NPaB-
JoMnofo6mA Xy[oXeCcTBEHHOIO NPovi3BeAeHN .

NccnenoBaHne

OpHVM 13 3HauMMbIX MoKa3aTtenen 3GPeKTMBHOCTU
nepeaaun «KoNMuyecTBEHHON» NHGOPMALIMK ABNIAETCA BO3-
pacT nepcoHaxkei, NpUYemMm MOXKHO OTMETUTb MaKCUMasb-
HYI0 TOUHOCTb ¥ MOJIHOTY Mepefayn npu nepesone Takoun
nHbopmaLmy, copeprkalleinca B TeKcTe-opurvHane. Bce
noslyyeHHble YKa3aHuA O BO3pacTe B TEKCTax-OpurmHanax
CopepKaT HEKOTOPbIN 3MIeMEHT  «NPUOAN3UTENBHOCTUY,
UTO XapaKTepHO ANS XyLOXeCTBEHHOro NMoBecTBOBaHWA. B
Lenom, B MepeBofe yAanocb BOCMPOU3BECTU 3aBeOMYIO
HETOUYHOCTb NPU ONpeAesieHN BO3PacTa, KOTopas B OpUrii-
Hane GopMyNMpyeTcs C MOMOLLbIO «MUHYIIO YKe», <He CTap-
Lwe», <He 6OsbLLEy, KaK B ClieflyloLuX NprmMepax:

«foapl Wy, NnepeBeny ero B Apyryto rybepHnio, MMHYNo
emy y»Ke COpPOK nerT...»

“Years passed: he was transferred to another province, he
was over forty ..." unu:
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«Torga oHa 6bina eLle oYeHb MOJIOAA, He CTaplue ABaf-
LaTu ABYX NeT...»

“"At that time she was still very young, not more than twen-
ty-two...”

«EW1 yxe MUHYNO BecATb NIeT, HO OHa Oblia Mana pocToM,
OuYeHb XyAa, 1 Ha BUA el MOXHO Oblfo AaTb JIeT cemb, He
6onbue.»

“She was ten years old, but she was little and very thin, and
might have been taken for no more than seven.”

Mpn co3gaHuM NOPTPETHON XapaKTepUCTUKM B Opu-
rMHane MWCnonb3yeTca onucaHme BO3pacTa C MOMOLLbIO
WHBEPTNPOBAHHOIO MopAfKa C0B, XapakTepHOro Anda Xy-
[OKeCTBEHHOTO MOBECTBOBaHWA, NepefaloLlero 3HayeHne
npuobnnsuTenbHocTu. Mpn nepeBoae Takasi 0COGEHHOCTb
nepepaHa B NepBoOl YacTy npumMepa C nomoullbio “about
thirty’, a BO BTOpOW YacTu NpefnoxeHna nepefaHa 3a cyet
COXPaHeHUs anbTepHaTMBbI «J1ET CEMU-BOCbMUY.

«...Ha KOTOPOI C1Zeno Tpoe: My>KuMHa neT TpuguaTi B
MapyCUHKOBOM KOCTIOME, PAJOM C HAM Manbyuk, et cemu-
BOCbMW...»

“...with three people in it: a man of about thirty in a can-
vas suit, beside him a little boy of seven or eight...”

TakaAa npakTuKa nepegaun I/IH(])OpmaLI,I/II/I 0 BO3pacTe C
nepepayel oTTeHKa MNPUBNN3UTENBHOCTU, NPUMEHANACchb
He BO BCeX C/ly4vanx. bonee 4acTOTHbBIMM MOXHO CcunTaThb B
TEeKCTe rnepesoaa HEKOTOpble UCKaXeHNA CMbIC/la Nnpu
nepenaye 0603HaueHusn BO3pacTa NepCOoHaa, Xapaktep-
HOrO [/ XY[OXeCTBEHHOro NMoBeCcTBOBaHUsA. Tak, ¢popmy-
JINPOBKW «J1eT ABaAuaTn», «JIeT TpnauaTtn», «JIeT BOCbMU»
T.0. B nepeBoje rnepenaroTca C HeOI'IpaBp,aHHOVI TOYHOCTbIO
I'IOprETHOI7I XapaKTePUCTUKN nepc0Ha>Ke|7|, KaK B cnefyto-
LWMX NprMepax:

«Ha neun cnpena feBoyka NeT BOCbMM. ..»
“On the stove was sitting a white-headed girl of
eight...”

«[leBouKa mosiofas, neT ceMHaguaTm...»
“The girl was a little slip of a thing, seventeen...”

bonee cTapwun Bo3pacTt nepefaeTca C MOMOLLbIO MHbIX
CpencTB, 0COBEHHO MpuV Nepefaye 3MeMeHTOB Pa3roBop-
HOW peuun NepcoHa)ka B TeKCTe-opurnHane: «Tbl BOT rAaaun,
MHe ceibMOW [leCATOK», YTO MOAPa3yMeBaeT BO3pacT nocie
LIeCTUAECATI NET, HO OO CEMUAECATU UNK faxe paHee. [4]
B nepeBopge 3Ta xapakTepucTuKa nepegaeTca C NOMOLLbIO
CTUANCTUYECKN HelTpanbHom dpasbl “Mind you, | am in my
seventies...”, HO B Takol ¢OpMyNMpPOBKe BO3HMKaeT OLnOKa,
TaK Kak C/loBapu YKa3blBaloT, UTO TakoW Cnocob onuncaHuna
npegnonaraet Bo3pacTt ot 70 go 79 ner. [6]

AHanornyHaa 3ameHa FIpI/I6J'II/I3VITeJ'IbHOI7I OLUEHKN Ha

Cepus: lymaHumapHeie Hayku N25-2 mati 2022 2.

TOYHOE YKa3aHue KONMYeCTBEHHOrO NMokKasatena Habnoga-
eTcA 1 Npu nepefaye B nepeBofe 0603HaYeHNA NEPUOLOB
BPEMEHW, rae NPUCYTCTBYET XapaKTEPHbIV s YCTHOW Mo-
BECTBOBATENIbHOV TpaAuUMy, UCMONb30BAHHON B TEKCTe-
Oopur1Hane, UHBEPTVPOBAHHBIM MOPSAAOK CJIOB, MpY KO-
TOPOM COOCTBEHHO UMCNIMTENIbHOE YNOTpebnsaeTca nocse
YKa3zaHusa eauHNLbI U3MEPEHUA BPEMEHHOW XapaKTepucTu-
KW, HECMOTPA Ha TO, UTO B rPaMMATVKe aHITINIACKOTO s3blKa
€CTb BO3MOXHOCTW [J1A BOCCTAHOBJ/IEHWA TaKOro OTTEHKA
3HayeHus.

«JleT pecATb Ha3af, Ha Hallen ynuue, Kak pa3 pAAoM Co
MHOW B JOMUKe...»
“Ten years ago in a little house in our street...”

«JleT yepes NATb Nocne...»
“Five years after...”

«JleT pBaguaTb Ha3ad, MOMHIO ...»
“l emember twenty years ago...”

B tekctax A.l1. YexoBa no BMosiHe MOHATHbIM NPUYNHAM
MNCNOJIb3YTCA Mepbl ANINHbI, KOTOpble CylecTBOBaAn [0
pedopm 1918 1., N03TOMY B TEKCTax OnpeaesieHHasa CMbIC-
NoBan Harpyska nepefaeTca C MOMOLUbIO «BEPCT», «Ca)e-
Hely, «apwmnHa». [4] VIHTepecHO oTMeTUTb, YTO AnA CoBpe-
MEHHOr0 YeXOBCKOr0O TeKCTa NepeBOAa TakKe XapakTepHa
«AoOMeTpryecKkasa» cucteMa Mep, YTo No3BofAeT nepefatb
CNOBA-UCTOPU3MbI TEKCTA-OpPUTrMHaNa cyloBaMm-ncTopusma-
MU TeKcTa nepesopa. Mpu 3Tom NpPoncxoanT obasaTtenbHas
3aMeHa YNCNIOBOro NoKasaTend, 4To 0byCoBNEHO HeCoBMa-
JeHVem CMCTeM U3MePEeHNA, Kak B Cneayowmnx npumepax:

«lMPVHATO FOBOPWUTb, UTO YENOBEKY HYXHO TONIbKO TPW
aplinHa 3emIn.»

“It's the correct thing to say that a man needs no more than
six feet of earth.”

«Ha opHoW 13 KpaliHux 136, Ha CONMOMEHHON KpbilLe,
CTOAN OTHEHHDbIV, B CaXKeHb BbILVIHOM, CTONO. ..»

“On the thatched roof of one of the end cottages stood a
column of flame, seven feet high,...”

«Ha ca)eHb OT HMX, B CymMpaKe, 3acTuaBLIeM JOPOry,
TemMHena ocefflaHHaA fowags ....»

“A couple of yards from them in the dusk that shrouded
the road a horse made a patch of darkness....”

«B Hawen [lecyaHke, NOMHIO, LlyKa B aplIMH JOBU-
nacb...»

“In our Pestchanka, | remember, pike used to be caught a
yardlong...”

HecoBnageHne umcneHHbIX NokasaTenemn Ha6n|o,u,aeTc;|

M Npw nepepade npu nepesope 0603HaYEHWIN BpeEMEHMY,
npuyem nopsAKoBOe YNCINTENIbHOE OpUrHana nepesaét-
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CA KONMYECTBEHHbBIM B NEPEBOAE: «YETBEPTbIN» 3aMeHAETCA
Ha “three” [Tpu (ropa ToMy Ha3afl)], @ <BOCbMOW» NepeBoOaUT-
cA “past seven” [nocne cemu], B COOTBETCTBMM C TpeOOBaHU-
AMU HOPM A3blKa NepeBOfa, Kak B clieflyowwmx nprumepax:

«C NpOLLEHOro BOCKPeCeHbs YeTBEPTbIIA rof MoLuen.»
“It was three years ago the last Sunday before Lent.”

«bbIn yxe BOoCbMOI1 Yac Beyepa.»
“It was by now past seven”.

B 3aBMCMMOCTU OT KOHTEKCTa, B NMEpeBOfE MOXET UC-
NoJIb30BaTbCA HECKOJIbKO CMOCOb6OB Nepefaun, Kak, Hanpu-
Mep, B ClieflyloleM NpuMepe, rae nepegaetca nHpopmauus
0 BPEMEHN CYTOK Yepes NpnbansutenbHyo GopmMynnpoBKy:

«bbin AecATbIN Yac Beyepa. »
“It was between nine and ten o’clock in the evening.”

MHTepecHO OTMeTUTb, YTO MOHATUE «MNOoroda», Bblpa-
»KeHHOoe CyLLEeCTBUTENbHbBIM C KONTMYEeCTBEHHbIM 3HAaUYeHeM
B OpUrnHarse, 3a peakuM UCKIIlUYeHNeM B NepeBoje rnepe-
[aeTca yepes KONMYeCcTBO MeCALEB: «rofa NonTopa Hasagy»
nepepaetca “eighteen months ago” [BocemHagLaTb MecsALeB
TOMy Ha3agl, a B NPeAsioXKeHnn «...3a noaroga o Toro y
Hee pPoAWnCs NepBblii pebeHOK» BPeMeHHON Neprog nepe-
paetca ¢ nomolpbto “..her first baby had been born just six
months [WwecTb MecaLeB] before”, Kak 1 B HECKONIbKNX TaKMUX
cryyaeB CJIoBOynoTpebneHus.

OnpepeneHHOe pa3Hoobpa3une HabogaeTca Npu nepe-
fJavye YMCNOoBbIX AaHHbIX B COYeTaHUM C MepaMUn Beca, Ha-
npumep, CNOBO «Mya» NepefaeTca Kak “pood’, uTo nmeet
TONIKOBaHMeE B CJZIOBapPsX KaK «pycckas Mepa BeCa, COOTBET-
cteytowaa 16,38 kr». B nepesoge nepepaua cnosa «nyg»
npeacTaBieHa U elle HEeCKONbKUMK Crocobamu, Hanpu-
Mep, ncnonb3yeTca cnoBo “bushel”, KoTopoe ncnonb3yetca
B KayecTBe Mepbl AnA Cbiny4ymx NpoAyKTOB, TaK YTO MOXXHO
NpeanonoKunTb, YTO MPOAYKT, coAepXalninca B eMKOCTU
BNUAET Ha BbIbOp ee Ha3BaHus. [6]

«...TbICAYY NYAOB MYKW ¥ TbiCAYY pybnein geHer.»

“a thousand bushels of flour and a thousand roubles.”
Cnosy «nya» B nepeBofe COOTBETCTBYET 1 CNOBO “tons”
[TOHHBI], KaK B cnepytoLem nprmepe:

«...TbiCAYA NYAOB BECY...»
“..tons were added ...”

M306pa3VITEJ'IbeIVI noTeHUMan YnciamTeNnbHbIX TeKCTa-
opurnHana packpbiBaeTca npun Mx y4d4actnn B CO3AaHUN
r|/|nep6onb|, KOTOpaA D,O6aBﬂF|ET BblPa3nNTENbHOCTN 1N SMO-
LUMOHaNbHOCTA TEKCTY 3a CYET YKa3aHMA Ha Hann4yne 136bl-
TOYHOCTU Ka4vyecCTB 1Unn I/I36bITO‘-IHyIO MHOIFOKpPaTHOCTb NpPo-
ncxogAaulero. Cnyqam MCnonb30BaHUA I'VII'Iep6OJ'IbI nMmeroT
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OI'IpeJJ,EJ'IEHHbIVI YPOB€E€Hb 4aCTOTHOCTU B nCCneayemMblX Tek-
CTax,nc HeO6XO}J,VIMOVI MOJIHOTON npencTaB/ieHbl B NepeBoO-

ne:

«Y Hee ObINO Takoe YyBCTBO, Kak OyATO OHa XWMna B 3THX
Kpasix y»ke AaBHO-AaBHO, JIeT CTO ...»

“She felt as though she had been living in that part of the
country for ages and ages, for a hundred yeatrs ...!"

B cnemyouwem npumepe ycuneHve Bblpas3nMTENbHOCTM
¢dpasbl OCYLLECTBNAETCA 3@ CYET KOHTPACTA M3 STUX TbICAU»
N «OOWH», YTO B MepeBofe MNPeLCTaBIEHO COXPaHEeHMUEM
uncnuTenbHoro “thousand” n 3aMeHOW UMCAUTENBHOrO Ha
HeornpepeneHHoe MecTouMeHue “someone” [KTO-HUOYAb]
[BenxmaH, 2002:541:

«...He HaJeTcs Nn 13 3TUX TbICAY NoAEN XOTb OAVH,
KOTOPBbIN BbiCyLWan 6bl ero?»

“.. can he not find among those thousands someone who
will listen to him?”

Mo>Ho HabntoaaTb, UTO B NepeBofe yuTeHbl 0COOEHHO-
CTV Nepefaun nopsaaka CyiIoB OpUrMHana «rno JecAatn pas» 1
«pa3 [ecATb» COOTBETCTBYIOLWMMY CPeacTBaMu: B MEPBOM
C/lyyae COXpPaHEHA TOYHOCTb B BbIOOpE UMCIIUTENBHOMO U
nepenaeTca TakxKe YncnuTenbHbIM “ten” [gecAatb], a BO BTO-
POM Ciyyae NPOUCXOAWT 3aMeHa Ha CyLlecTBUTeNbHOe “doz-
en” [AloXnHal, 4TO NO3BONIAET NepeAaTb XapaKTepHyo AnA
pa3roBopHol peun dopmy:

«...OHU MO AeCATU pa3 B3BELVBANN KaXKaYH0 YIUKY ...»
“..they weighed every proof ten times...”

«Ha cBOoeMm BeKy fi, NPU3HaTbCH, pa3 AeCcATb MCKa cya-
CTbA, ...»

“In my day, | must own, | did seek for fortune a dozen
times...”

Cnogo “half a dozen” [nongoXunHbl] CNONb3yeTCA 1 Npu
nepefaye YaCTOTHbIX CJTyYaeB yNnoTpebneHns cnoBocoyeTa-
HWA «MO NATA pPa3 Ha AeHb»:

«Tbl JyMaeLlb, y MEHSA eCTb BpeMsA LWNATbCA K Tebe 3a ca-
rnoramu no NATY pas Ha AeHb?»

“Do you suppose | want to come trapesing round here half
a dozen times a day for my boots?”

Henb3a He OoTMeTUTb efMHWYHbIE Cllyyan MCMOJNb30Ba-
HMA B nepesofe runepbonbl HecTaHaapTHble Gopmbl 06pa-
30BaHUA MOPARKOBOrO YNCIAUTENIbHOTO «NepBbiy —“oneth’;
4YTO CAYXUT XapaKTePUCTUKON SMOLMOHANIbHOW Pa3roBop-
HOW peuun.
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«B TbicAAYy nepBbIl pa3 NpoLly Bac BCeX OCTaBUTb MeHA
B nokoel»

“For the thousand and oneth time | ask you all to leave
me in peace!”

EcTb cnyyan u yTpaTbl uncneHHon GopMbl «CTO» Mpu
nepeBofe 3a CYeT MCMONb30BaHUA Hapeuna cTeneHn “so
much”:

«...Bbyab Bbl CTO pa3 AXeHT/IbMEHOM. ..»
“..You may be ever so much of a gentleman...”

OfHUM M3 MHOTOUUCIIEHHBIX CJlyYyaeB YrnoTpebseHns
NINTOTbI C yYaCTUEM YUCSIUTENIbHOrO MOXHO cuuTaTtb dpa-
3€0/10M1M3M «HU OAHOrO», Fae YMNCIUTENbHOE NepenaeTcs B
nepeBoje cneayrLwyMm cnocobamm:

1. ¢ wncnonb3oBaHMem cnoBa “single” [epWHWYHBIN],

npegnonaraloWwero 3aMmeHy YNCSIUTENIbHOTO «OAUH»
Ha npunaratenbHoe;

2. C NOMOLLbIO 3aMeHbl YNCAUTENIBHOIO Ha Heomnpeae-
JIEHHbIA apPTUKIIb, UMEKLNIA 3HaYeHNe eQUHNYHO-
cTw;

3. C KUCMONb30BaHMEM YUCIIUTENBbHOIO “one” [oauH], B
MONHOM COOTBETCTBUM OPUTMHANY C TOUKU 3peHunsA
BblOOpa YaCTV peun, Kak B HUXKECTEQYIOWUX NpUMe-
pax:

«...He NPOroBOPWJSI C HEWN HM OOHOTO CJIOBa,

”

*..had not said a single word to her...”

«...M He 6bIN10 BAHO HN OAHOr0 OroHbKa.»

“"

"..not a light was to be seen.”

«...Henb3s 6blNo pa3obpaTtb HY OJHOrO C/IOBaA...»
“I could not distinguish one word.”

B TekcTe-opurnHane 4acTOTHbIM OKa3blBAeTCA UCMOJb-
30BaHMe rpajaunv u ¢ UCMosib30BaHNEM YNCIIUTENIbHBIX B
BUE BKJIOUEHUA NOCIef0BaTENbHOIO CYETa, KOTOPBbIN B Xy-
[OKeCTBEHHOM TeKCTe [06aB/AET OlyLeHe HapacTaHuA
NHTEHCUBHOCTM UNCMbITbIBAEMbIX MEPCOHaXKeM 3MOL|,I/IIh, 3a-
Me[nsAeT NoBecTBOBaHMe, CO3AaBasi CBOEro poda «3ppeKkT
npucyTcTBuA». lNpn nepesofe 3TOT Npuem MOBCEMECTHO
COXPaHAETCA C COOTBETCTBYIOWMM OpUTMHANy nogbopom
A3bIKOBbLIX CPEACTB, Kak B C/ieflylolemM nNpumepe, rae cyet
npepbIBaeTCA M MPOMYLEHHbIE 3IEMEHTbI 0POPMAAIOTCA
TOUKaMW, a B NepeBofe GpparmMmeHTbl cHeTa OTAENAITCA TOY-
KOW C 3anATOWn.

«[MOHYpWB ronoBbl, CTOAT <...> 6blkn. Pa3, gBa, Tpu...
BOCeMb WTYK

“There were oxen standing with drooping heads <...>.
One, two, three; eight of them!”

Mpafgauus B CnefylowemM Npumepe yCIoXHeHa CpaBHe-

HUneMm, 4to AO6aBJ'IFIeT BbIPa3snTeNIbHOCTN WNCNOJIb3yeMbIM
YNCNNTENIbHbIM:

Cepus: lymaHumapHeie Hayku N25-2 mati 2022 2.

«.. N cepAue HauMHano 6uTbcA MeaneHHO, HO CUJTbHO,
Kak monot: pas! - gBa! - tpu!»

“.. his heart began throbbing slowly but violently, like a
hammer — one! two! three! “

lpagauma ¢ ncnonb3oBaHMEM NOPARKOBbIX YNCIUTENb-
HbIX NPUMEHSAETCA AJ1A Nepefayun BPeMeHHOro KOHTUHYyMa
W nepepaeTcs COOTBETCTBYWLMMU CPEACTBaMU B A3blke
nepesofa, rae AobaBnAeTca MOpPALKOBOE UUCTUTENbHOe
“second” [BTOpOW] BMeCTO C/IOBa «ApYyrovi» B OpUrmHasnie, 4to
no3sonaeT nepefatb NocnefoBaTeNbHOCTb bosee NoHO:

«[poxoauT yac, Apyron, TPeTMiA; HacTynaeT Beyep, no-
TOM HOUb, HO OH HE 3aMeyaeT 3TOro...»

“An hour passed, a second, a third; evening came on, then
night, but he did not notice it.”

Mo B3anMoencTBUIO 31IEMEHTOB UHTEPECHA elle bornee
pa3BepHyTadA rpafjauus, nepegatowiaa coueTaHne Npoaon-
Katoleroca BpemMeHHOro neprofa 1 nocnefoBaTenbHOCTH
OeNCTBUA NOAen 3a CYeT MUCNOJSIb30BaHUA CyLeCTBUTENb-
HblX, 0603HavalLWMUX AOAN Yaca U NOPALRKOBbLIX YNCIUTENb-
HbiX. B nepeBofe npu nepepauve gonen yaca, COCTaBAA0-
WUX BPEMEHHOWN KOHTVMHYYM, HabnodaeTcs coxpaHeHue
dbopmanbHbIX NoKasaTtenen opurrHana, Tak Kak Ucrnosb3y-
I0TCA aHanornyHble cpefcTBa (4eTBepTb Yaca, MOMOBMHA
Yyaca), a nocnefoBaTeNbHOCTb MOPARKOBbIX YNCUTENbHbBIX
nepenaeTca C MOMOLLbIO NOBTOpa cfioBa “another” [opyron,
elle OAMH], UTO TakXKe COMOCTaBUMO C SMOLMOHANbHOM CO-
CTaBAAWLLEN OpurHana.

«YuTtaewb YeTBEpTb, MONAYAca U BOT 3aMeyaellb, YTO
CTYAEHTbl HauMHAOT MOrNsAAbIBaTb Ha MOTONOK, Ha leTpa
MrHaTbeBunYa, ogMH NoneseT 3a NIaTKOM, APYron cagert no-
yAOOHee, TPeTUil yNbIGHETCA CBOVIM MbICTIAIM. ..»

“You lecture for a quarter of an hour, for half an hour,
when you notice that the students are beginning to look at the
ceiling, at PyotrIgnatyevitch; one s feeling for his handkerchief,
another shifts in his seat, another smiles at his thoughts...”

«[poxoant yac, gpyrom. .. <...> Tpoe MonoAbIxX Nogein:
ABOE 113 HYX BbICOKM 1 TOHKM, TPEeTUIA Man ...»

“One hour passes, and then another... Three young men,
two tall and thin, one short...”

B obouvix npuBedeHHbIX Mpumepax MepefaeTcsa OLy-
LeHWe NPOJOIXKUTENIbHOCTU AENCTBMA 3a CUET CoUYeTaHus
BPEMEHHOI MOC/e0BaTENbHOCTY 3a CYET OTCYEeT Aonei
yaca UM YacoB C MOMOLLbIO CYLLECTBUTENbHbIN 1 NpUnara-
TENbHbIX, @ TaKXKe 3a CHET KONMUYECTBEHHbIX 1 MOPALKOBbIX
UNCIUTENBHBIX B YKa3aHKMW KOMMYECTBA NepCcoHaXen-yJyacT-
HVKOB OMUCbIBAEMOTO AENCTBUA.

3aKkAlo4eHve

I'Iposep,eHHoe nccnienoBaHMe nNo CoOnocTaBneHUIo Tek-
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CTOB OpuUTrnHaJla 1 nepeBoa NO3BONUIO OOMONHNTDL Npen- pa3Hoo6pa3|/1e cpeacTs nepepadn YncnmTesibHbIX B nepe-
CTaBneHMa o crnocobax YCTAaHOBJIEHUA MEXDA3bIKOBbIX
COOTBETCTBUN MO nepenayve NMHrBOCTUIINCTUNYECKOIO Mo-
TeHUMana 4YmcnuTenbHbIX. B Lenom, MOXHO cumtaTtb, 4TO Ka/lbHOCTb TeKCTa-OpurnHana.

BOAE XyOoOXeCTBEHHOro TeKCTa CcnocobHo OTpa3snTb YHWU-
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